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Sherlock HOLMES 
is dood!

Dat is 
onmogelijk…

Wat is er 
gebeurd? Wat 

zeggen ze?
Wel dat… dat mister 

Holmes is… is gevallen 
in een soort afgrond 
of waterval, ik begrijp 

het niet goed.

Een plek die de 
watervallen van 

Reichen-en-nog-wat 
heet… in de bergen… 

in Zwitserland…

Waar 
is dat?

En hoe, 
‘gevallen’?

Ze… ze zeggen dat 
hij vocht met…

…met professor 
Moriarty… en 

dat ze samen in 
de verduivelde 
afgrond zijn 

gestort…

Moriarty?

Is dat niet die 
kerel waar hij 

‘t de vorige keer 
over had?

Dat is z’n aartsvijand! De 
Napoleon van de misdaad! Mister 

Holmes praatte er vaak over! 
Ben je de zaak van de Minstrel 
en Bloody Percy al vergeten?
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Ah juist, ik 
weet ’t weer… 
Sorry hoor, 

Billy Fletcher, 
dat ik niet zo’n 
flinke leerling 
ben als jij…

Tom! Laat 
‘m toch 

met rust!

Ho hé, 
kalm hé!

Oké, Holmes 
is dood, 

dat hij mag 
rusten in 

vrede en zo, 
maar er is 
niets meer 

aan te doen!

Tegen de 
dood is 

geen kruid 
gewassen…

We moeten 
gewoon een 
nieuw trucje 

vinden…

Wil je 
je mond 
houden, 

ja?
Ah ja, en 

waarom zou 
ik m’n mond 

houden?

Mister Holmes 
was meer dan 

een baas!

Hij was onze 
mentor! 
Maar je 

weet zelfs 
niet wat dat 

betekent, 
nietwaar, 
meneer de 
ongelet-

terde Ier?

HOU OP!

Tom! Kan 
je stoppen 

je zo te 
gedragen?

GENOEG!

Jij hebt ’t mis, slimme: 
dat betekent dat je hem 
als ’n papa beschouwde. 

Dat gebeurt vaak bij 
gevallen die hun echte 

vader niet kennen…
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Hou je erbuiten! 
Ik ga een meid me niet 
laten vertellen wat ik 
wel of niet moet doen!

Troost Holmes junior 
misschien liever… Ik trap 
’t af! Ik heb genoeg van 
huilebalken en meisjes!

Tot kijk, 
jongens! 
Black Tom 
gaat terug 

naar Kilburn!

Billy… 
gaat het?

Doe dat! Ga maar 
weg, vuile lafbek! 

En reken maar niet op 
ons, volgende keer 

dat je in de puree zit!

Laat me 
met rust!

Niets van, makker… 
Weet je, ik ben er 
ook onderste-

boven van, mister 
Holmes… ik ook…

Laat me met rust, zeg ik! 
Ik heb je niet nodig! Ik heb 
niemand nodig, hoor je me? 

En zeker geen meisje! Begrijp 
je niet dat alles voorbij is, 

nu hij… nu hij dood is?

Er is geen 
reden 

meer om 
samen te 
blijven!

Het is 
gedaan 
met de 

partizanen 
van Baker 
Street!

Billy, 
wacht…

Laat maar! Ga 
liever je gekke 

moeder verzorgen 
in Bedlam! Zij heeft 
je vast wel nodig!
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Reichenbach? 
Waar ligt dat? 
In Duitsland?

Nee, Zwitserland. 
In de Alpen…

Pardon…

Wat is er?

Ik… Ik kom 
voor Percy. 

Percivale Jones. 
Bloody Percy…

Wat wil je 
van hem, 

van Percy, 
schoon-

heid?

 Ik heb geld. Aan 
het onthaal zeiden 

ze me met jullie 
te overleggen.

Ik kom hem gezel-
schap houden 

voor… voor hij…

Voor zijn laatste uur slaat! 
Waarom niet, hé? ’t Is de 

laatste kans om er nog even 
van te genieten, nietwaar?

Ja… Sommigen hebben toch 
echt geluk… Ik bedoel maar, 
ik had nooit gedacht dat er 

ook maar één meid tranen zou 
laten voor zo’n smeerlap…

U zou ’t nooit 
begrijpen…

Bezoek voor 
jou, milord!

Lizzie? Wat 
een fijne 

verrassing!

Je komt afscheid 
nemen?
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Stop met huilen… 
Hebben Scabs en 
de jongens je 

alles uitgelegd?

 Ik laat 
jullie… Klop 
maar op de 
deur als 
jullie… er 
klaar mee 

zijn. Tot snel, 
tortelduifjes!

Ja, maar… m’n 
dochtertje… 
ze… ze gaan 

haar toch niets 
aandoen, hé? 
Ze doen haar 
toch niets?

Je hebt m’n 
woord als 

gentleman, Lizzie… 
Vooruit, haast 
je, geen tijd om 

te kletsen…

 Kom gerust 
terug nadat 

we dat krapuul 
hebben 

opgehangen, 
schoonheid!

Wij hebben 
soms ook 
gezelschap 

nodig…
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Ja, m’n beste Watson! De 
opdrachten voor mister 
Holmes, de tussendoor-

tjes in Baker Street, 
allemaal voorbij…

We moeten ons 
met z’n tweeën 

redden nu…

Jammer, we 
vormden 
zo’n goed 

team…

Nee, ik maak 
me vooral 
zorgen om 

Billy...

Om Tom maak ik me niet 
teveel zorgen: hij is nu vast 
al bij z’n neven in Kilburn. 

Een inbreker van zijn kaliber 
ontvangen ze met open 
armen, weet je wel…
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De Zwitserse 
autoriteiten hebben 

de lichamen nog 
niet gevonden?

Voor zover ik weet niet… 
Luister, inspecteur, bedankt 

voor uw deelneming… 
Maar ik ben net terug van 
het continent en ik wil…

Ik begrijp ‘t, dokter Watson… Ik heb 
ook wat te doen… Maar ik moet je ook 

ander slecht nieuws brengen…

Hoe 
bedoel je?

Bloody Percy 
is ontsnapt… 
eergisteren. 

Al m’n mannen 
werken aan 
de zaak…

Ontsnapt? 
Maar hoe?

Maakt niet uit. Gezien de 
dreigementen bij zijn 

arrestatie, dachten we 
dat de kans groot was 

dat hij zich zou wreken, en 
het op u gemunt heeft…

Of op m’n vrouw. 
Ik snap ‘t. Wat 
stelt u voor?

Toen ik het nieuws vernam, heb ik 
meteen mannen in de buurt van uw 
huis opgesteld. Ik wilde u gewoon 

waarschuwen, mocht u ze opmerken…

Miss 
Watson en 
u kunnen 

op onze be-
scherming 
rekenen, 
dokter.

En de par-
tizanen?

Ah, zij? Maak u niet on-
gerust, dokter Watson!

De partizanen 
van Baker 

Street… de 
straatjongens 
die ons hielpen 

dat krapuul 
te vatten… Hij 
heeft hen ook 
met de dood 

bedreigd… Was 
u ze vergeten?

Euh, 
dokter?

Die kunnen zich best alleen redden… dat 
doen ze toch altijd! En de politie van hare 
majesteit heeft andere dingen te doen…

Blijkbaar. 
Goeiedag, 

inspecteur.
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Wat? Is dat 
alles wat jullie 

meebrengen na een 
middag werken?

Alsof ik jullie niets 
heb bijgebracht… of 

dat je je arme moeder 
droevig wil maken!

Waar zit die 
trouwens?

Hier ben ik, 
Paddy Malone, 

en kijk wie 
ik mee heb!

Jongens, kennen 
jullie jullie neef 

Tom nog?

Verduiveld! Als dat 
niet die kleine rakker 
van Tom O’Rourke is!

Ik ben Barry, 
hij heet Rory.

Hey 
Tom!

Hey 
Rory…

Goed, jij blijft eten! 
Je hebt na al die tijd 
vast veel te vertellen!

Wel, ’t is te 
zeggen… Mja… 

en ik zou 
eigenlijk wat 
langer willen 

blijven…
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